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Article I.- V.ooArticlJe 

Le but de cet Accord est d'exposer les 
arrangents mituels des parties: nmTndes 
.- ssusS (Le "Parties") acnerhant
1'entreprise par le BMnfficiaire da projet
dcrit dans le prfsent docament et concer-
'nIt le financement du projet par les 

i . " 

Article 2:. Le Pxojet 

r.=~ . itaton.-j.c L,"oiet, .qui7et dplementrIZ dcrit 

dans I'Annexe 1, consistexa A donner

formaticn & un niveau avanc6, dar des 

une 

universit~s Amdricaines, A 60 des futurs
cadres potentiels de la R iubique du Mali.Cette fonration se fera dans les danaines
de la gestion et des sujets qui s'y rappor-
tent a l1adaistratji publique,. l1'adminis,
tration des affaires et des finances, la 
-'-ficatin corxique, ainsi qq!& la 
planification, la progr mation et a 
- haluation en matire d"6ducation. 
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1: Th remen 

The purpose of this Agreament is to 
set out the understanding of the
parties named above ("Parties") with 
respect to the undertaking by the
Grantee of the project described 
herein, and with respect to the
financing of the project by the Parties. 

Article 2: The Project 

SB=0N 2.1. Definition of F'roec7he project, whichis further described 
in Annex 1, will consist of the
provision of advanced training in
American universities to 60 of the
Republic of Mali's potential future
leaders in management and the related
fields of public administration,
business administration and finance,
econmic planning and education planniM
Lrcgramninq and evaluation. 



Article 2: Te Projet (suite) 

Dens les limites de la desfinition duproj et, Les l nents de la descriptionlargie circe l'Annexe 1 peuvent atrenmdlfifs par accord §crit des rer2nttsdes Parties ncitZms dans la Section 7.2.,sans amendement officiel de cet Accord. 

SEC= N 2.2. Edielonnnent duProjet.. 

(a) On prdmit que la contribution deI'A.r.D. wu projet se fera par tranche,la prmnilre 6tant rise a dispositionconforer a la Section 3. 1. du presentAccord. Les 
des 

tranches suivantes d~pendntfonds dont pourra disposer I'A.I.D.a cet effet ainsi que du consentementmutuel des Parties de poursutvre le projetau moment de la tranche suivante. 

(b) Dans les 1imites de la Date de Find'Assistance au Projet indiqu~e dansAccard, 1A.1.D., cet 
en se basant sur desconsultations qu'il aura avec le BOn-fi-ciare, peut specifier dans des Lettresd'Ecution de Projet les p riodes detanPs apprOpres pour Vuti..ilsation desfonds accord~s par I'A.I.D. dans le cadre

d'une tranche de fonds d'assistance donnae. 
Article 3: ianment 

SB2TIN 3.1. Ia Subvention. Pour aiderle Bnfciaire faire face aux coOts d&ia r~alisation du projet, l'A.I.D., confor-
Trngnte la loi d AssistanceFtrangers de 1961, aux paystelle qu'elle a daner&e, accepte d'accorder conforn&m.ix termes de eet Accord une same quiS'exc~dera pas .CEr j .p!r r)Ollars des Etats-Unis (350.000 $ U.S.)

("Subventicn). 

Article 2: The Project (continued) 

Within the limits of the above definitionof the project, elements of the amplifieddescription stated in Annex I may bechanged by written agreement of theauthorized representatives of the Parties.named in Section 7.2., without fonM 
amendment of t1,is Agreement. 
SECTION 2.2. Incrmwntal Nature of 
Zrject. 
(a) A.I.D. 's contribution to the projectwill be provided in increments, theinitial one being made available inacrdance with Section 3.1. of thisAgreerent. Subseent increments willbe subject to availability of fundsA.I.D. for this purpose, and 

to 
to themutual agreement of the Parties, at thetime of a subsequent incimment, to
 

proceed.
 
(b) Within the overal Project Assis­tance Ccinpetion Date stated inAgreement, A.I.D.,based this 

upon consultationwith the Grantee, may specify in ProjectMThlenentation Letters appropriate time
periods 
for the utilization of fundsgranted-by A.I.D. under an individual

increment of assistance.
 

Article 3: Financin 

SELION 3.1. The Grant. To assist theGrantee to meet the costs of carryir outthe project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, asd, agreesunder the terms to grant the Granteeof this Agreement notto exceed T EUNDRD FIFTY-TB3OSD
United States ("U.s.") Dollars($350,000) ("Grant"). 



Article 3: Firanceient (suite) 

La Subvention pourra ftre utilisde pour

des financemnts en devises 6trang~ras 

conne pr~vu a la Section 6.1., et des 

ftik-anents en monnaie locale, came-

pr~vu A la Section 6.2., de biens et de-

services n4cessaires au projet.
 

S=ON 3.2. Contributions du B~ndficiaire 

(a) Le Bdnficiaire accete de fournir ou 
de faire fournir au projet tous les _onds 
en sus de la Subvention, et toutes les 
ressources n6cessa.rc a la rdalisaticn 
efficace et rffortwie du projet. 

) Leas ressources fournies par le B& 
ficiaire pour le projet sont 

estiLes . un 6quivalent de =. M 
HIJIT MLE Dollars des Etats-Unis 
(138.000 $ U.S.) 

SECTIC 3.3. Date de Fin d'Assistance au 

Projet. 


(a) La "Date de Fin d'Ass-istance au projet"
(PAD - Project Assistan Corpletion Date),
fix6e au 3 AXI 1986 eu aL toute autre 
date dont les Parties auront pu convenir 
par dcrit, est la,date. laquelle les Parties 
estimeront que tous les services finances 
dans le cadre de la Subvention auront 6th 
accmplis et tus les biens financ6s dans 
le cadre de cette Subvention auront 6t6 
fournis au projet ozme pr~vu dans cet 
Accord. 

,b) A moins que I'A.I.D. n'en dcide 
autrement par 6cr:it, I'A.I.D. n'dmettra ou 
n 1appouera pas de documents autL.risant 
des d-raissenmits de Ia Subvention pour des 
services effectu~s postrieurement au PAD, 
ou pour des biens fournis pour le projet,
c=mre prdvu dans cet Accord, post~rieuremmn 
au PAMD. 

Article 3- ?inMi (continued) 

The Grant may be used to finance foreign
exchange costs, as defined in Section 6.
and the local currency costs, as defined 
in Setion 6.2., of goods and services 
required for the project. 

SrIM 3.2. Graktee Resources to the ­

(a The Grantee agree, to provide or 
cause to be provided for the project allt 
funds, in addition to the Grant, and. all 
other resources required to carry out 
the project effectively and in a, timely 
manner, 

(b) The resources provided by the 
Grantee for the project aze estimated W 
'be. the equivalent of OE HUNDRM THM
 
EIHT THOUSAND United States ("U.S)
 
Dollars ($138,000),
 

SEION 3.3. Project Assistance
 
Ccppletion Date.
 

(a) 7he "Project Assistance Completion
Date" (PACD), Awhich is April 3, 1986 
or sud other date as the 1,arties may 
agree to in writing, is the date by whic 
the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been 
performed and all goods financed under 
the Grant will have been furnished for 
the project as contemplated in this 
Agreemnt. 

(b) Mmept as A.I.D. may ohewise agree
in writing-, A.I.D. will not issue or 
approve documntation widic would autho­
rize disbursement of the Grant for 
services performed subsequent to the 
PAM or for goods furnished for the
project, as ozntemlated in this 
Agreement, subseuent to the PACD. 

http:n6cessa.rc


Article. 3: Finacerient. (suite) 

(c) Les demandes de dcaissent, accrm-
pagndes par les pices justificatives
n~cessaires prescrites dans les Lettres

d'Exmcution du Projet, doivent parvenir A
L'A.I.D. ou a toute barque d&c-ite A la
Section 6.1. au plus tard neuf (9) =ris 
apr6s le PACD ou A toute autre pdriode
dont I'A.I.D. pcurra ccnvenir par ecrit.
Apr~s cette pdriode, 1 A.I.D., par avis
6crit au B&nAficiaire, peut a rmenttout
r~duire le montant de la Subvention de la

totalit6 ou d'une partie, quelle qu'elle
soit, des saims pour lesquelles les
damandes de d~caissenent, accompagndes

des pidces justificatives n6cessaires 

indiqaes dans les Lettres d'Fncution 

de Projet, ne sont pas arriv6es av=at

1'expiration de ladite piriode. 

Article 4: * Conventions Sciales 

SB=ION 4 .1.Integration dans la Fonction 
PubL auedas'Staairas'aant tenninds leiro _a avec _Les stagiaires 

geront recruM4s ­un niveau 6quivalent a

celui de l'enseignement supgrieur M1alien 

et recevront une formation post-universi-

taire de 3 ars.aux Etats-Unis. Sur cette
base, le B~nrficiaire accepte qu'a.leur 
retour, tous ceux qui auront termin6. leur 
ormation avec..succs, seront intggrts .. 

*aFonction Publique i iun
palier correspon-

dan: a leur nouvelle qualification confor-

mgment & la r~glenientation en vigueur en 

mati~re d'dquivalence de diplmes au hail.
 

SIC 4.2. Candidature des Fmes
Le Bdn6ficia~xe accete de faire des
efforts particuliers pour =tiver des 
fees'&participer au projet, aussi bien cmrae mmbres du Ccmitd pour la Direction
du projet.(il y aura toujours deux 
feses au minimum parai les meabres du PCD)
que ccmme candidates au stage de formation, 

Article 3: Fincin (continud) 

(c) Requests for disbursement, acaompa­
nied by necessary supporting docuentatio 
prescribed in Project Thplementation

Letters, are to be received by A.I.D. or
 
any bank described in Section, o.1. 
later than nine (9) months folc ing 

no 
the

PACD, or su-ch other period as A.I.D. 
agrees to in writing. A.I.D., giving­
notice in writing tn the Grantea, may

at ary tim reduce the amount of the

Grant by all or any part thereof for

which requests for disbursement, ac 
 a­nied by necessary supporting dcumenta­
tion prescribed in Project Mplementation
Letters, were not received before the
 
expiration of said period.
 

Article 4: SLecial Covants 

SEMON 4.1. Civil Service Classificaticr 
of Successful.Retznees. -' r'iiatto be recruited wil! have plian
higher
 
education degrees and will receive
 
graduate training of three (3)years

in the United States. On that b'asis,

the Grantee agrees that all those 'who
 
successfully complete their training

will be integrated into the Civil Service
 
upon their return at a level corresponding

to their new qualifications in accordance
 
:ith regulatiuns in force concernin.g

equivalence of dereeg in 71=14
 

S TION 4.2. WamenParticipants.
Th& Grantee agrees that special efforts 
will be made to motivate women to partici­
pate in -theproject,both as mefbers of theProject Steering C tmdttee (no fewer than
 
two,Malian female representatives will
be included on the PSC at all txmes)
and as candidates for training. 



Article .4: Conventions.Sp~ciales (suite) 

Un effort particulier, mais ce ne sera pas

le seul, devra 'tre fait pour que les pro-

positions faites par les services du gou-

vernement comprennent des candidaturas 
feminines et pour que les annonces concer-
nant le programme encouragent les personnes
des deux sexes I presenter leur candidature, 

SECTION 4.3 Placement ' la fin de la 
Formation. Le BInficiaire s'engage ' faire
de son mieux, pour garantir qua lea employes
du gouvernement qui auront terming leur 
formation.dans le cadre du projet, seront 

palcis a, des postes oi 
ils seront pleinement
engages dans les act:jvitgs de d~veloppement
4conomique, de gestion et de planification, 

au sein des services publics ou parapublics. 

SECTION 4.4. Signature d'un Engagement.
Le Bneficiaire accepte que tous les 
candidats choisis pour recevoir une formation 

au niveau sup6rieur dans le cadre du projet

signent, qu'& la fin de leur formation,
l'engagement de rester et de travailler au
minimum 5 ans au biali. 

SECTION 4.5. Obligations-du Candidat et de 
son eloyeurs 1I revient A cheque candi-

dobtenir de son D6partement ou:employeuL-
lautorisation de suivre"au Mali des cours 

dvanglais pour avoir le niveau de formation 

an anglais (70% du test de Michigan) lui 

permettant. d'acc~der aux universit~s 

Am~ricaines. 


Les fonds du projet serviront A financer 

le cout de cet ensei-nement maximum
au pour 
une durde de 6 mois de cours intensif. 


SECTION 4.6. Mise en position de stage des
candidats envue de la formation. 
Le Bfnfficaire sa'engage. &. mettre posi-en
tion de stage les candidate choisia par le
CDP pour recevoir une formation r r Etat-
Unis pour une pdriode de 26 mois .,u maximum,
y compris une pgriode dc 8 mois au maximum.. 
pour la preparation de la thase au Mali. 

Article 4: Special Covenants (Continued)
 

These efforts will include, but not
 
necessarily be lLmited to, requests that
 
government departments proposing candi­
dates include women candidates and that
public announcements of the program 
encourage both male and female candidates 
to submit applications. 

SECTION 4.3. Post Training Placement. 
The Grantee agrees to use its best
 
efforts to insure that government
personnel who have successfully completed.
training under the project are placed

in positions within government agencies
and parastatal organizations that will 
fully involve them in economic develop­
ment management and planning. 

SECTION 4.4. Employment Commitment. 
The Grantee agrees that all candidates
 
selected for advaiced-degree training

under the project will be required to
 
sign an agreement that following
completion of their training they will
remain and work in the Republic of Mali. 
for at least five years. 

SECTION 4.5. Commitments of the Candidtate 
-.nd HisUer Employer, Each candidaite 
is to obtain from his/her department 
or employer authorization to take English

language training in Mali until achieving

a level (70% on the Michigan test) 
necessary for entrance to American
 
universities.
 

Funds under this project will be used
 
to finance the cost 
of up to six (6)
months of intensive English language
 
instruction. 

SECTION 4.&. Release of Candidate fr

GUovernment Service Jobs for Trainin 
The Grantee agrees that candidates 
selected by the PSC for training in 
United. States will be released .from
their currern jobs for academic trainink
in the United States for up to 28 months,
including up to eight months in Mall for 
thesi's preparation. 



Article 4: Conventions Sp~ciales (suite) 


SECTION 4.7. Stagiaires de Secteur Priv6. 
Le Bfngficiaire accepte la patticipation 
de candidats du secteur ptivf Jusqu'a un 
maximum de 30% de tous ceux qui rectvront 
une formation. dans le cadre du projet. 
LL- Bfnificiaire accepte qu'ur reprgsen-
tant du secteur priv6 fasse partie du 
comit6 de silectio, ce qui facilitera 
la sflection. de- candidate qualifies de 
secteur privg. 


Article 4: Special Covenants (continued)
 

SECTION 4.7. Private Sector Participants.
 
The Grantee agrees that up to 30% of the
 
candidates selected for training under 
the project will be from the private 
sector. In order to facilitate the 
selection of qualified private sector
 
candidates, the Grantee agrees on& 
representative of the-private sector 
will be included on the selection committee­
at all times.
 



Article 4: ovUtons S iales (suite) 

SECTIN 4.8. Evaluation. Les Parties 
ccc iennent d' dablr un ogroi d'va-
luaticn qui fera partie du projet. A moins 
qjue les Parties- e c6nviennent autrement par

-crit,les points suivants seront inclus 

au. projet au cours de rcn ex~vation et 

apr~s sa rdalisationt 


(a) Rassemblement de donndes de base sur 
la carritr& de tos le stagiair , appor-
tant des prgcisions sur l'eploi actuel da.
stagiaire, son grade, le narbre d'eplcyds 
sous son contr~le, les 6tudes suivies 

auparavant, etc. 

(b) Avant at apr~s lie stage ume distri-bution de questionnaires aux candidats pour
qu'ils evpliquent leur attitude vis-4-vis 
des sutjets ac ant la gestion. 

(c) Une s-tude sur l'irpact du projet. 

Article 5: Source d'Achat 

SErION 5.1. , Coatz *en-De*ises trares.
Les dcaissenents effectus confonnmt 
a la Sectin 6.i. seront utilisgs exclusi-

vement pour financer les codts do bienw et
de services n~cessaires an projet ayant pour
source et origine les pays da Code 941, 
a Tmins que I'A.I.D. n'en convienne autre-
Ment par dcrit, et Sauf en ce qui concerne 
1'assurance maritime carn stipul dzns 
l'Annexe des Dispositions Standards de.l.a 
Subvention de Projet, a. la. Section C.. b). 

Les frais de transport maritire seront 
finances s,r Subvention A..D. uniquwment
si les batknents battent pa7ilLon amri-dn 
ou malien, a imins que 11A.I.D. n'autorise 
par 6czit l'utilisation d'autres bftiments.
SiSI'A.I.D constate qu'il n'existe aucun 
b~timent battant pavillon malien ou que la
R6Publique da Mali ne peut utiliser les 
bftiments battant pavillon aniricain,
I'A.I.D. pourra, donner son accord, dans 

Article i: S Covenants (continued) 

S=TION 4. 8. Evaluation. 7he Parties 
agree to establF anbevaluation program
 
as part of the project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing,

the program will include, during the 
implaeenting of the project ard at one
 
or inre points thereafter:
 

(al Collection of basic data on all
 
applicants' professional baclgrovnd,

including present jcb, civil service
 
rank, nfbter of pecple supervised,

previous education, etc
 

(b) Eefard and-aftar questioruaires toelicit participant attitudes c mring.
 
nm imqent-related topics.
 

(c) Special studies to detenmine project

bqact. 

Aticle 5: Procuraent Source 

SW1IMN 5.1. Foreigqn*Ewange,costs.
Disbursemsnts pursuant to Sectio 5 1..
will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services reuired. for 
the project having their source-and origin
inCode 941 countries, except as A.LD.
 
may otherwise agree in writing, and 
exceot as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.1. (b)
with respect to marine insurance. 

Ocean transportation costs will be 
fina-ed uder the Grant only on vessels
Mrier flag registry of the United States 
ot the Republic of Mali, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. If A.I.D. 
detezmlnes either that there are no 
vessels 1xzer flag registry of the 
Republic of Mali generally available for 
ocean transportation, or that the Rqpublic 
o_.Mali has no access to U.S. flag service, 



Article 5: Source d'Ach-at (suite) 

une Lettre d'Excution du Projet, pour que 

les frais de transport maritime soient 

finances sur Subvention A.I.D. si le 

batirent bat pavillon d'un pays citd 

dans la Nomrclature Cographique dii 

Code 941 de l'A.r.D. 


1E.CTION 5.2. Ccots en .MnnaieLocale. 
Les d cizsements effectuds conformnent 
a la Section 6.2.-seront utilis~s exclusi-
veeant pour financer les coftts de marchan-
dises et de services n~cessaires au projet 
ayant leur source et, Amoins que I'A.I.D. 
n'en convienne autrment par 6-crit, leur 
origine en RCpublique du Mali. Dans les 
limites diffinies dans le cadre de cet 
Accord, les "CoQts en Monnaie Locale" peut 
aussi coaprendre 1'apport de ressources 
en mxnnaie locale nAessaire au projet. 

Article 6: Ddcaissement 

SECTION 6.1. DCcaissementpour les CoQts 
en Devises Etranqgres. (a) Le Bbngficia__ 
peut obtenir les decais.%nents des fonds au 
titre de la Subvention .nSurfinancer les 
Co=ts en Doevises Etrang~res de biens*et de 
services ncessaires au projet conform~ment 
aux tenres de cet Accord, par le jeu des 
mthodes suivantes, canne il en aura atd 
convenu mutuellanent: 

(1) En soumettart a !'A.I.D., avec les 
pi.ces justificatives n~cessaires telles 
que prescrites dar: les Lettres d' Excution 
de Projet, (A) dee demarles de r_ boursement 
pour ces biens ou ces services, oun (B) des 
demandes drachat a 1'A.I.D. pour 1'acquisi-
tion de biens et de services pour le 
projet au b~nfice du Bnficiaire; ou, 

(2)* En demandant . l'A.I.D. d'Crnttre 
des lettres d' gagement pour des mrontants 
donnis (A) A une ou plusieurs barques des 
Etats-Unis, agrMe par 1'A.I.D., engageant 
I'A.I.D. 5 rembourser cette banque ou ces 

Article 5: Procurement Source (continued) 

A.I.D. in a Project Implementation Letter 
may agree to finance under the Grant 
ocean transportation costs on vessels 
under flag regist'ry of any country 
included in A.I.D. Geographic Code. 
Book 941.
 

SECTION 5.2. Lccal Currency Costs. 
Disbursements pursuant to Section 6.2. 
will be issued exclusively to finance 
the costs of gcods and services required
for the project having their source and, 
except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, their origin in the Republic of 
Mali To the extent provided for under 
this Agreenent, "Local Currency Costs" 
may also include the provisions of local 
currency resources required for the 
project. 

Article 6: Disbursenent 

SECION 6.1. Disbursement for Foreign 
Echage Costs. (a) The Grantee may obtain 
disblursements of funds under the Grant 
for the Foreign Exchange Costs of goods
and services reclaired for the project 
in accordance with the terms of this 
Agreement, by sucl of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 

(1) By submitting to A.I.D. with neces­
sa.- suporting dooureritaion de pr­
cribed in Project irplerentation Letters, 
(A) requests for reinbursement for such 
goods or services, or, (B) requests for 
A.I.D. to procure comdities or services 
in Grantee's behalf for the project; or, 

(2) By requesting A.I.D. to issue 
letters of Commitment for specified
 
amounts (A) to one or mre U.S. banks, 
satisfactory to A.I.D., comitting 
A.I.D. to reimrburse such banks for
 

.1
 



Article 6: DWcaissErW_ (suite) 

banques pour les paiaw-. ts effectugs parelles a des ent:ereneurs ou .A. desfournisseurs, par des !Lett-s de Credit
Cu par un autre mryen, pour ces biens ouces services, ou (B) diractEnt A un ou
plusieurs entrepreneurs cu fournisseurs,

engageant I'A.I.D. a payer ces entrepre-
neurs et fournisse.rs pour ces biens ou 
ces services. 

(W4 Les frais banaires enoourus par le3en ficiaize pour ce qui est des Lettres
d'Engagement et des Lettres de Credit
seront finances au titre de la Subvention 

a 
Wins que le Bndficiaire n'instruise

lPA.I.D. de faire le ccntrajre. Les
autres frais dont les Parties peuvent

convenir peuvent 6galament Atre financ~s 

dans le cadre de la Subvention. 
SECTION 6.2. "DWcaissemnt nour les Ccatsen nnaie e. ..(a) Le.B.n.fic.aire 
peut cbtenir les dcaissements des fonds au titre de la Subvention pour le finance-mnt des Coats en Monnaie Locale n'ecessaires 
S1 'execution du pro t confor=;ent au;x
terrrs du present Ac,.orr "en sourettant a
1'A.I.D., accaqoagn~as deg :.ieces justifi-

catives requises ccrme le-stipulent les
Lettres d1B6cution du Projet, les demandes 

de financetznt de ces cofits.
 

(b) La Monnaie Locale requise oour cesddcaissents peut lt e obtenue: (.1) par
l'acquisition par I'A.I.D. en dollars U.S. 
par achat, ou (2) par lA..D. (A) deiti-daut au 2
Mnfficiaire de ,,_-.tre 2 -isjpositionla Ibnnaie Locale :equise PO-ur financer cesco~ts et (B)en mettant & la dispasition duMnficiaire par l'ouverture ou l1amendeuntde Lettres d 
 t s~ciales en faveur du
BMn~ficaaire 
ou de son mandataire, un mon-
tant en ollars U.S- Iquivalent au rmntant 
en Mtnnaie Locale rendu diaponible par le
B(~ficiaire., dollars qui seront utilis& pour l'achat aux Etats-Unis dans le cadre deproc6dures appropri:Le d~crites dans les
Lettres d'Ex cution du. Pruje±t. 

Article 6: Ci-bursement (continued) 

payments mw by thmn to contractors
:z su>,lie , under Letters of Credit3r 1'thekwise, for sucn goods or services,
or (B) directly to one or more contractor,or suppliers, carmittirrq A.I.D. to paysuCh cortractors or suppliers for such
goods Cr services. 

(b) Banking charges Incurred by the
Grantee in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will
be financed under the Grant unless theGrantee instructs A.I.D. to the contrary.Such other charges as the Parties mayagree to nay also be financed under the 
Grant. 

SWOITONr 6.2. Disbursement for Local rrenz C...... (a) The Grantee may
obtain di"ursemets cf funds 
under theGrant for Lccal Carrency Costs requiredfor the Pr ;ect i- acoordance with thetenrms of 12.s A gnt, by submitting
to A.I.D. with necessary supporting

dbcutx-nta _:.on 
 as prescribed in Project
Th !ei~ -t.on Z'tters, requests to

finance s%-..
cos .
 

(b) he L"oc.!a Cren,y needed for vuch
disbursemer,'.z may 
be etaibed: (1) byaquisitic. by LI.D. rth U.S. dollars by

a.Lpurcs . 2) v A.I.D. (A)requesting
 
t-e Gran4-.
a- tc nrie available the Local
Currency :zr suc- costs, and (B)thereafter
akirng available to -he Grantee,, through

the pering of anendnent by A.I.D. of
special Letters of Credit in favor of the
Grantee or its designee, an amount of U.S.dollars eqLivalent to the amount of LocalCurrency ,a(de available by the Grantee,which dollars will be utilized for procu­ranent fra-G tne United States under appro­priate procedures described in Project
Inpteientation Lettrrn -

http:fournisse.rs
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Article 6: Dcaissent (suite) 
 Article 6: Disbursement (continued) 

L' 6gTiivalent en dollars de la Monnaie Te U.S. dollar equivalent of Iccal
t~cale rendu disponible au titre de la Currency made available hereunder shall
Subvention sera, dans le cas dc 
 be, in the case of subsection (b) (1)

Valin6a (b) (1) ci-dessus, le montant en above, the amount of U.S. dollars requi­
dollars U.S. requis par l'A.I.D. pour red by A.I.D. to obtain the Local
obtenir la YMrxaie Locale, et dans le cas 
 Currency, and in the case of subsection

de V'alinda (b) (2)ci-dessus, un montant 
 (b) (2)above, an amount calculated at

calculd aux taux de change indiqu6 dars 
 the rate of exchange specified in the

le M/moire d'Exdcution de la Lettre de applicable Special Letter of Credit

Credit Spciale applicable a la date Implementation Memorandum hereunder as
d'ouverture ou d'amendement de la Lettre 
 of the date of the opening or amendment

de Credit Spciale. of the applicable Special Letter of
 

Credit.
 

SECION 6.3. -Autres Formes de Ddcaissemen S='ION 6.3. Other Form of Disbursement
Les d6caisserents de la Subvention peuvent Disbursements of the Grant may also be

dgalement 6tre effectuds par tous les autres through such other meaa as the Parties

mioyens dont les Parties pourraient convenir may agree to in writnc. 
par 6crit. 

SBCTION 6.4. Taux de Change. Except6 si SEL!0N 6.4. 
 Rate of Exchange. Except

une mention spciale est faite & la 
 as may be more specifically provided
Section 6.2., si les fonds fournis dans le 
 under Section 6.2., if funds provided

cadre de la Subvention sont introduits ai 
 under the Grant are introduced into the
P~publique du Mali par I'A.I.D. ou par tout Republic of Mal by A.I.D. or any other
organisme public ou privd dans le but de public or private agency for purposes
r.aliser des engagements de I'A.I.D. dans 
 of carrying out obligations of A.I.D.
 
le cadre de ce projet, le Bn~ficiaire hereunder, the Grantee will make such

prendra toutes les dispositions n6cessaires arrangements as may be necessary so that
 
pour que ces fonds soient convertis dans, 
 such funds may be converted into currenc_

la monnaie de la RCpublique du Mali aux of the Republic of Mali at the highest
taux de change le plus 6lev6 qui, au m=m-nt rate of exchange which, at the time the
o1 s'effectae !a covrersion, n'est pas conversion is made, is not unlawful in
illdgal en Rpublique du mali. tie Republic of Mali. 

Article 7: Divers 
 Article 7: Miscellaneous
 

SELION 7.1. Campnications. Tous les avis, SWTION T.1. Communications. Any notic­
toutes les demandes, tcusles docurents ou request, document or other cczmnication
 
autres ccmunications pr~sent~s par une submitted by either Party to the other
Partie c 1'autre dans le cadre de cet Accord under this Agreent will be in writing
seront faits par 6crit ou par t~legramme ou or by telegram or cable,, and will be 
par cable, ec seront corsidor~s cmme dment deemed duly given or sent when delivered
reis ou envoy~s lorsqu'ils auron t t to such Party at the following addresses: 
exp6dis a cette Partie aux adresses 
suivantes: 



Artcl 7. Ivers (suite 


Au Bfnificiaire: Ministere du PJ- nt

Bamako, Mali 

A 'A.ID. USAID, Ambassade ,oA.±.D.
Amiricaine B.P. 34 


Bamako, Mali 


Adresse Tlegraphique: 	USAID,. AEMBASSY 
BAMAKO 

Toutes ces communications pourront etre 
fa:.tes en anglais ou en fran~ais. Si 
L'A.L.. communique avec le Gouvernement 

de la R~publique du Mali A la fois en 


anglais et en franqais, le texte anglais 

fera foi. D'autres adresses peuvent 


etre substituges 2 celles indiqq~es ci-

dessus sur notification.
 

SECTION 7.2. R!1 6sentants. Pour tout ce 


qui est relatif L cec Accord, le Binifi-


ciaire sera reprgsentg par la personne 


remplissant les fonctions de Ministre 


du Plan ou agissant en son 

nom et I'A.I.D. sera reprgsentE par la 


personne remplissant.les fonctions de. 


Directeur de I'U.S.A.J.D. au Mali, 

chacute pouvant par fibtification gcrite, 

disigner des repr~sentants supplgmentaires 

a toutes fins autres qua l'exercice du_ 

pouvoir de r~vision des Glaments de la 

description d taillge de l'Annexe 1, don-

formment a la Section 2.1. Le nom des 

repr~sentants du B~ngficiaire, avec le 

modale des signatures, sera fourni a 

L'A.I.D. qui pourra accepter comme dument 

autorisg tout instrument sign& par ces 

reprisentants en exdcution de cet.-Accord, 

jusqu'Gl reception de la notification 

4crlte. de la revocation da leur pouvoir 
de dicision:. 

SECTION 7.3. Annexe'des 	Dispositions 
Standards. Una "Annexe 	 des Disposition& 
Standards 9 la Subvention de Projet' 
(Annexe 2) est jointe a 	cet Accord et en 
fait partie int~grante. 

Article 7: .Miscellaneous.('continued:
 

To the Grantee:, Ministry'of Plan" 

Bamako, Mali 

: USAID, American 
Embassy B.P. 34
 
Bamako, Mali
 

Aitiaive address for cables: 
USAID, AMEMBASSY, 
BAMAKO 

Any such communications may be in English 
or in French. If A.I.D. communicates 
with the Grantee in both English and 
French, the English text is the control­

ling language. Other addresses may be 
substituted for the above upon the giving 

of notice. 

SECTION 7.2. Representatives. For all
 

purposes relevant to tiis Agreement, the
 

Grantee will be represented by the indi­

vidual holding or acting in the office 

of the Mianister of Plan and A.I.D. will 
be represented by the individual holding 

or acting in the office of the U.S.A.I.D. 

Mission Director in Mali, each of whom,
 
by written notice, may designate addi­
tional representatives for all purposes
 
other than exercising the powers under
 
Section 2.1. to revise elements of the
 
amplified description in Annex 1. The
 
names of the representatives of the
 
Grantee with specimen signatures, will be
 

provided to A.I.D., which may accept by.
 
such representatives in implementation
 
of this Agreement, until receipt of
 
written notice of revocation of their
 
authority.
 

SECTION 7.3. Standard Provisions Annex. 
A "Prolect Grant Standard Provisions 
(Annex 2) is attached to and forms part 
of this Agreement. 



Article 7: Divers (suite) 

SECTION 7.4. 
 Langue faisant Foi. 

Cet Accord est prdpard a la fois en 

frangais et en anglais. 
 Pour toute 

question relative Z!cet Accord, le: 

texte anglais fera foi. 


EN FOI DE QUOI, le Bgngficiaire et les 

Etats-Unis d'Am~rique, chacur agissant 

par 1'intermdiaire 
de ses repr~sentants 
dument autorisgs, ont fait signer cet 

Accord en leur nom et l'ont fait remettre 

au jour et l'annre indiqu~s prc~demment. 


LE GOUVERNEMENT DE IQUE DU MALI 


Signd par: 


de la 

o 1UU k.= Icontlnuecl) 

SECTION 7.4. 
Language of Agreement.

This Agreement is signed in both English

and French. 
In all matters of interpre­
tation concerning this Agreement, the
 
English text will be the controlling
 

language. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the
 
United States of America, each acting

through its duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the 
date and year first above written. 

THE UNITED STATES OF AMERICA 

Signe
 

ritle 

yationale
 



ANNEXE I 

688-0221 

FOMATIO01 SUPRP=RE POUJR LE DEMPEME~r 

Description d ~tai11e du Projet. Le but 
de ce projet est d'accroltre la capacitd

des institutions Maliennes du secteur 

public et priv& A se mettre au service 

des besoins de la population et A amd-

liorer son niveau de vie. L'objectif de 

ce projet est d'amkliorer la gestion des 

principales institutions Maliennes. 

Dans cet object-if, le projet financera 

la formation 2 un niveau avancd de 60 des 

responsables du Mali. Cette formation 

se fera surtout dans les dcmaines de la 

politique de planification 6conamique, 

de 1'administration publique, de 'admi-

nistration des affaires et de la plani­
fication de i'6ducation.
 

La Mission reconnait qu'il est difficile 

de mettre en oeuvre un progranme de 

formation c un niveau avanc6 et d'envoyer

des participants du Tiers Monde issus de 

socift~s fortement agricoles dans des 

universit~s occidentales tourn~es vers 

les besoins d'une socidt6 industrielle. 

On a donc pris soin po=r chaque 6tape

du programme de s'assuter que la formation 

donn~e correspond aux besoins du Mali. 

Ces diffrentes 6tapes sont le choix des 

participants et des universit6s, l'orien-

tation des stagiaires dans leurs ftudes,

l'encadrement des stagiaires apris leur 
retour au Mal:. Ces diff rentes ftapFes 
sont d~crites ci-dessous. De plus,
1'AID connaissant le maute de rensei-

gnements sur les probl~mes de base et 

sur les Pffets des progranie de formation, 

le projet rassenblera ces renseignerents, 

e qui perimetra de faire une ftaluation:
 

de iipact du projet apr~s sa r~alisation.
 

A.' Selection des Participants. Le facteur 

le plus important d'un p.rogramm de forma-
tion est la qualit&de sea stagiaires. 
Ce facteur est particulimrement crucial 
pour le present projet dent le but est 
de former des cadres futurs de haut niveau. 

ANNEC 1 
688-0221 

DEVEEDPMED LEDERSHIP TRAIN2G 

Detailed'Pro3ect Descri.12tion. The gal
of tis project is to increase the capa­
city of Mali's public and private sector 
institutions to serve the needs and 
enhance the well-being of its population.
The purpose of this project is to improve
the management of major Malian institu­
•tions. Toward this end the project will
 
finance the advanced training of 60 of
 
Mali's potential future leaders, prima­
rily in the management of economic plann­
ing, public administration, business
 
administration and finance and educational
 
planning. 

The Mission recognizes the difficulties
 
in implementing a program of advanced
 
training for Third World participants 
from highly agrarian societies in
 
Western universities geared to the needs
 
of an industrialized society. Therefore,
 
care has been taken in every phase of
 
the program to insure that the training

provided is applicable to the needs of 
Mali. qhese phases include the selection
 
of participants and of universities,
 
the monitoring of participants' academic
 
prorams, and the follow-up of trainees 
after their return to Mali. These phases 
are discussed below. In addition, 
because USAID is cognizant of the dearth'
 
of reliable baseline and follcw-up data
 
on training programs, the project will 
develop such data for impact evaluation
 
beyond the life of a project.
 

A. Selection of Participants. The single 
most important factor in any training 
program is the quality of its trainees. 
'this factor is especially crucial in the 
present project, which is intended to 
train future Malian leaders. 



Une silection minitieuse des candidats 

sera faite conjointement par le GRM et.
I'USAID. 
Un comit 
 pour la direction
du projet (CDP) a d Ja ftg constitug; iest compos6 comme suit: 


- 1 Reprdsentant du Ministare du Plan 

- 1 Reprdsentant du Ministlre. du Plan,
Divisiondes Ressources Hur-Hm-
(Secretariat) 

- lReprisentant du Ministare du Travai'.. 
et de la Fonction Publique 

- 1 Reprsentaut du Ministare des Finances 
et du Commerce 

I Reprsentant du Ministare de 
1' Education Nationale 

- i Reprsentant du K{inlst~re de Tutellc
des Socigt6s et Entreprises d'Etat 

- 1 Reprsentant du Ministare des Affairea 
Etrang&res et de la Cooperation 

Internationale 


- 1 Repr~sentant du Secteur Privd (par
exemple la Chambre-de Commerce) 


- 1 Repr~sentant de I'USAID 

Le comit6 s'est r~uni et s'est mis
d'accord sur les conditions pr~alables 

a la constitution des dossiers des 

candidats et sur les Zonditions A
 
remplir ensuite:
 
Conditions Preaiables: 


DiplSmes equivalents a ceux de

1'enseignement suprieur Malien: 

Mentioa assez bien" Experience profes-
sionelle: Deux ans au moins de fonction

bier remplie. Engagement 6crit de 

--


.lVemployeur autorisant son agent A faire' 

acte de. candidature- eL 6gardL aux condi-
tions pr~cities ( section 4.5. Conven­
tions Spciales). 
Lee diff~rents Dgpartmencs ou Services
prendront soin de proposer des agents qulnt une formation de base en anglais de,Zagon a r~duire le plus possible la durge
de iormation au Mali. 


The selection of candidates for this

project will be a joint effort of the.
GRY and USAID. A project steering com­mittee (PSC) compos±d of the following

members has already been constituted:
 

Representative from th4 Ministry of Plan
 

- Representaiv from the Ministry of Plan
Resources. Division P 

Representative from the Ministrv of
 
Work and Civil Service
 

Representative from the Ministry of 
Finance and Trade 

Representative from the Mnistry-of 
Education 

Representative from the Ministry ofState-owned or Parastatal Companies 
Representative from the Ministry of
 
Foreign Affairs and International
 
Cooperation
 

- Representative of the Private Sector
 
(e.g., Chamber oi Commerce)
 

- Representative of U.S.A.I.D.
 

The committee has met and agreed upon
prerequisites and required elements for
 
the canditates' dossiers:
 

1.cereuisites:
 

Diplomas from Malian higher education

institution or equivalent: "assez bien"

Professional Experience: at least two
 years in a responsible position. 
Written

commitment of the employer to adhere
 
to conditions outlined in Section 4.5.
 
Special Covenants.
 

Government offices will try to propose
zandidates who already have basic English
Language training in order to reduce as
iuch as possible the period of language
raining- in Mali. 
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Conditions 3 refflir pour la Constitution Reyired Elenents
 
du Dossier
 
Premiere Atape First Screening
 

Engagement de 1'employeur Employer's ccmitment
 

1 Lettre de denande acccwpagne du cu=i- Application, including curriculin vitae 
culum vitae 

1 Copie certifi6e de l'extrait de nais- Official copy of birth certificate 
sance 

I Ccpie d'une attestation d'exp~rience Oficial certificate of professional
professionnelle dlivre par liployeur experience.


3 Lettres de reoamandation de profes- Three letters cf recomnendation fran
 
seurs (2)et d'enployeurs (1) professors (two) end eloyers (one)


4 Photographies r~centes Fcur recent nhotos
 
1,Copiede relevd de notes 	 Official copy of higher education grades

I	Copie certifi~e conforme des dip1Ts Official copy of higher education
 
d'enseignement suprieur. diplcma.
 

Deuxi-e Etape: 	 Second Screening: 

PRdaction libre Extemporaneously written statenent
 
Entrevue Interview
 
Test d'aptitude a lexpression arale. ianguage aptitude test.
 

Troisigma Eta e: 	 Third Screening: 

Niveau acceptable pendant la formation de I"nimum acceptable performance during

langue. language training.
 

lies, lettres officielles &douverturede Official letters inviting candidates 
candidatures seront adressdes par le will be addressed fran the Coarittee 
Prsident du Canit@ et par 1'interm- Chairman through the Ministry of Plan 
diaire du Ministare du Plan et aux autres to the other Ministries. Training
Minist~res. Les deux Parties d'un carmm scholarship &.ard announce,'ents agreed
accord publieront 1'offre de bourses de! to by the two Parties will be published
fonmation dans le quo-tidien national in the national daily, the ESSOR.
 
L'ESSOR 
 -

Ii sera demand6 aux candidats du Gouverne- Government candidates will be asked to 
ment de retirer leurs dossiers de candi- pick up their application kits from the 
dature aupr~s du Mlinistre du Plan, Ministry of Planning, Human Resources 
Division.des Ressources Humaines. Les Division. These completed applications
formUlaires ' inscription dOment 1 emplis will be returned to USAID by Ia Direction
 
seront renvoyds 2L 'AID par la Direction Nationale de la Planification.
 
Nationale de la PLlanification.
 



La selection sera faite en trois _tapes. 
D'abord, imndiaterent apr's la date limite 
de d~p~t des dossiers, le CDP s~lectionnera 
ls-candidats resplissant les oonditions 

pr~alables et dont le dossier sera camplet.

Ces candidats seront invits par voie de 

presse et de radio c!fournir des pi~ces 

supplientaires pour leur dossier et A se 

presenter la s ine suivante pour des 

entretiens et des tests, 


Pour la deuxi~na Ctape de la selection, 

le President, deux autres membres du CDP et 

des repr~sentants du personnel de I'USAID 

interrogeront les candidats. Les candidats 

passeront aussi un test d'aptitude en langues 
et il leur sera demand6 de faire ue redaction 
libre sur un sujet A determiner, du genre:
"pourquoi le candidat devrait 9tre choisi 
pour recevoir une formation aux Etats-Unis." 

Les carxidats seront alors classes sur la 

base de leurs r~sultats universitaires, 

de leur experience professionnelle, de leur 

capacit6 orale et 6crite et campte tenu de 
leur dsir de recevoir une formation leur 
permettant d'aider au d~velcppeaent 6cono-
mique et social du Mali*. las candidats 

seiont choisis selon 
ce classement. Pour la troisi&Dme dtape, 

les candidats dfinitifs seront choisis 

carpte tenu de leurs progrs et de leur 

aptitude A suivre les cours d'anglai. 

a l' oole de langues.
 

Le CDP essaiera de choisir un nambre 

de candidats dans le secteur public, 

parapublic et priv, dans un large

6ventail professiornnel et des deux sexes, 

de fagon a satisfaire le GRM et 1'USAID. 

Ce choix 6qItlibr6 La fera dans lea limites 

imposdes par le classement des candidats, 


Les dossiers des candidats 

seront envys au DS/IT 

(services de d~velcppement pour la fonna-
tion des 6trangers Washington, D.C.) 
A lTViD/Wasldngton pour leur inscription
dans des universits amricaines. Pendant 
ce temps, les candidats 

suivront des ours d'anglais0 A 

Three screenings will be made. At the 
first, immediately following the closing
date for applicatiors, the PSC will 
determine which applicants appear to 
have met all prerequisites and dossier 
requirements. These applicants will be 
notified via press and radio to provide 
additional ma-'orial for their dossiers 
and w be present for interviews and 
testing the following week. 

During the second screening session the
 
Chairman, two other PSC members and
 
representatives of the USAID staff will
 
interview applicants. Applicants will
 
also be tested for language aptitude and
 
be requested to write exterporaneously
 
on a subject to be detennined, such as
 
'"why the candidate should be selected
 
for training in the U.S."
 

Applicants will then be ranked on the 
basis of academic perfonrance, work 
performance, oral and writing skills 
and a ccrait-nent to cbtaining an educatioi 
that would enable them to assist in the 
economic and social. development of Mali. 
From this ranking candidates 

will be selected. During the 
third screening, final candidates will 
be selected on the basis of progress 
and effort in aiglish instruction at the 
language school. 

The PSC will atterpt to achieve a balance 
that is acceptable to both USAID and 
the M in tenms of ca-ndidates selected 
fram the public, parastatal and private 
se-tors, from a range of professional 
disciplines, and fra both sexes. This 
balaiice will be achieved within the 
limits imposed by the applicants' raikn-

The dossiers of,the candidates 
will be forwarded to DS/IT, 

AID/Washington, for placmrent in U.S. 
universities. Meanwhile, the candidates 
and alter-nates will receive English lan­
guage training at the Language School 
in Bamako. candidates will receive up 
to six-months of full-time 



1'Ecole de tangues de Bamako. 
Les candidats

pourront suivre un maximun de 6 mois de 
cours d'anglais a.plein temps (5heurs par
jour sur 5 jours par semaine) au Mali. En
admettant que la fonmation en anglais auMali se fasse a ce rythme, les candidats 
accept~s par les universits Amdricaines 
partiront pour les Etats-Uris un mois 
avant le debut de leurs cours universi­
taires.
 

Voici le nodule du progranme d'un candidat: 


-Trois ou six mois de cours de langue inten- - months of intensive languagesifs au Mali, entre Janvier et Aoat de chaque. traini-na in Mal; betweenannie January and(la duze et 1'intensite de la fonna-tion dpendant des dons de charue cardidat 
en langues). Un mois de cours d'anglaisU. .A

intensifs aux U.S.A. 

Trois ou quatre mois de cours de langueT
associ~s & d'autres cours aux Etats-Unis 
de Septerbre ! D.cembre. 

- Huit au neuf nois de cours universitaires
A plein terrps, de Janver &Aont. 

- Trois ou quatre mois consacr6 aux 

cours et 2L la prparation du plan de 

those, de Septerbre & Dcembre. 


- Cinq cu huit mois de recherches sur 

place an Mali, de Janvier A Azlt. 


- Trois 6u quatre nois consacr~s A la 
r ,dactionde la these aux Etats-Unis. 
Un cours suppl&.tentaire pourrait Atre 

suivi pendant cette p riode,:de 

Septembre A Dcembre. 


(five hours per day/five days per week)

English courses inMali. 
Assuming that

language training of this intensity is

provided in Mali, candidates accepted

by U.S. universities will leave for

the United States one month prior to

the start of their academic program. 

Following is a typical participant 
program:Three-six 

August of each year (time and intensit, 
r eqlired to deoend rin each Participant"
language aptitde) One nonth of inteLangusifsap it de - On~n h o nsive language training in the UnitedStates.
 

hree-four months of mixed language/
academic programs in the United States,
Septenber through Decerber. 

Eight-nine mnths full-time academic 
program, January through August. 

- Three-four nonths mixed classrodm! 
thesis proposal.preparation, September
through December. 

- Five-eight months field research in
Mali, January through August. 

- Three-Fourrmonths for thesis write-up
in the .S-.'It is also possible that 
an additional class could !be taken

during this period, September through


ecember. 
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CALENDRIER DE IA FORMATIONTPA!NING SCHCL 

Prenie!, Groupe (15)
First Group 

"Deuxi&Me Groupe (20)
 
Second GrOLM
 

TEoisipm Groupe (25)
Third Group 

Cours de Langue au Mali. 
Inconty anuae Training 

, SyProsium
 
SynosiuL
 

B. Selection des Universit~s Amnricaines.. 
Quatre speciadit~s pour lesquelles une 
fonmtion en atilre de gestion est oarti-
cuJiJremnt n~cessaire ont dt6 recenses 
et il en est donn6 une !iste ci-dessous 
selon 1'ordre des prioritds actuelles. 
(Ces priorit~s peuvent dtre chang~as et/ou
d'autres spdcialit~s peuvent s'y ajouter).
Les universit~s seront slectionn§es selon 
lee besoins des candidats en matire de
gestion dans les dcaaines suivants: 

- Planification -conaique (orientation
pratique insistant sur les notions 

onCmiques/IA politique fiscale; et 
VrIn6taire et offrant une option de 
sp~cialisation en matiore de transports.) 

8 82 83 84 85. 86 

-

B. Selection of U.S. Universities. Four 
areas in whi anagement training is 
especially required have been identified
and are listed belw in order of a present
assessment of priorities. (These priorities 
may change and/or other areas may be added.)
Universities Will be selected according to
the candidates' management training needs 
within these areas: 

- Econanic planning (practical orientation 
with ecornmic development/fiscal policy
emphases, including an option for specia­
lization in transportation) 
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- Administration et finances publiques - Public administration and finance
 
- Administration et finances 
des affaires - Business administration and finance 
- Education (6valuation, analyses budg& - Education (evaluation, budgetingtaires, efficacitd interne et externe, analyses, internal and externalplanification ). efficiency, planning ).

Aussitt aprs la signature de l'Accord de
Projet, 1'USAID recrutera 

As soon as possible following the signingun spcialiste
Am~ricain of the Project Agreemnt, USAID willen mati~re d' eucation, le
coordinateur du Conseil Professionnel 

recruit an American education specialist, 
Ccnsultatif (CPC) *, qui recensera les univer-

the coordinator of the Professional 
Advisory Council (PAC)x,sitds connues pour dispenser des cours who will identif
universities with recognized programsdans 'un ou plusieurs des diff~rents in two or more of the management areas.damaines de la gestion. Le coordinateur The coordinator will rank universitiesclassera les universit~s selon les crit.res on the basis of these criteria:

suivants: 

- La nature des proqramies universitaires -recherch~s pour les candidats 
Quality of the acadeic programsdu DLTMWqui sera, A dtenrminer required by DLTPW prtlkipants: to bEen fonction des determined throughcategories de programmes dans "The contacts with
professors in the field, through progChronicle of Higher Education",apras con- ranking provided in "The Chronicle ofsultation des professeurs des damaines 

concern~s, Higher Education", through ccmmnucationdu Conseil ?mricain de
V'Education, with the Ameican Council on Educationat apr8s examen des journaux and through examinaticn of scholarlyet magazines spFcialisfs publi~s par des magazines a.nd journals of relevantsocidt~s universitaire. learned societies. 

- La preuve que l'universitr a dCjA eu des
activit~s Evidence of the university's previouset rdalisd des programmes du involvement with related programsme genre dans en andles pays dvelppement,
particuirement en Afrique et de profd-

activities in Eie developing covrntries,
especiallv inrence Arica and preferably inen Afrique de 1'Ouest Francophone. Francc ione West Africa, 

- La possibilitC pour l'universitA de dis-penser les cours Extent to which university's availablerecherch~s ou-.la possi, programs fit, or canbilit&d'adapter les prcgranmes de 
be indified to fit, 

cette universit6 pour aller dans 
the project training objectives, as
le sens spelled out in the PIO/P's.
des objectifs vis~s par le projet, cbjec­tifs dcrits dans le Document de Finan­

cement et d'Excution du Programme de
Fonmation de chaque Candidat( 'le PIO/P".
 
9 '(.PC): Voir le paragraphe qui concerne W (PAC): See discussion on the followingl.e (anseil Professiomel Consul- page of the four-meber Profes­tatif de quatre membres A la page sional Advisory Council. 

suivante.
 
t (PFSD) Le Programme de Foratidn Suprieure. (DLTP) The Development of Leadership 

Training- Program.. 
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- La possibilitd de trouver im cours de lan-
gTue ancaaise qui puisse s'insisrer dans
1'ewploi du teTps, ce qui penrettra aux 
candidats de ccanrecer le plus rapiderent

possible A suivre les cours dans leur
sp~cialitA; 


- La possibilit6 de trouver des professeurs
de 1'universitl_.qui s'int~ressent au 
progranme et a :es stagiaires; 

- L'acceptation des candidats du DLTP, 

mne s'ils ne renplissent pas toutes 

les conditions requises pour cbtenir 

I'6quivalence du "Bachelor's degree ')r
 

ll scumettra ensuite "l1'USAID/CDP son 

classement, la description du ou des 

progranrae(s) propose par chaque universit6 
et un carmentaire dtaill- des avantages 

et des inconv6nients prdsents par chacune 

de ces universit~s. Les reprdsentants du 

CDP et de 1'USAID examineront le classenent 

reccmnande dans chaque domaine par le 

coordinateur du CPC et prpareront un 

classement d6finitif pour 1i'inclure au
doamnt de f~inancement-st 6'execution du
 
programe de formation des stagiaires.
 

C. Placement des Candidats dans les Univer-

sit~s Amricaines. Le Directeur du projet 


.la Mission et 1e,Ch f de la Division de 

la Formation pr6pareront et transmttront 

le PIO/P1 qui cxpor+tera une explication 

du stagiaire sur le genre de travailqu'il esp~re acccuplir a son retour au 
Mali et sur l'ide precise qa'il se fait 
di_ but de la formation, le classement 
des universit6s spcialis6es pour cette 
formation et les pices requises tir6es 
du dossier du stagiaire.. 


A Washington le fonctionnaire responsa-
ble du DS/IT, en collaboration avec le 
coordinateur CPC, exaninera les docu-
ments de financement et d'ex~cution 
de tous les candidats. Le coordinateur 
CPC et le spcialiste en ce domaine du 

CPC analyoeront le dossier du candidat 


Avilability of English larnyuage train­
ing program tIa nsheg: with the acade­
mic 'prograw.. all.wing participants 
the earliest possible phase-in into
 
courses Jn their areas of speciali-.
zation; 

Availability of faculty members who­
will make a cumnmitment to the program
and its participants; 

Acceptability of DLTP candidates
 
without significant remedial under­
graduate work;
 

He then will submit to USAID/PSC his
 
rankings, descriptions of each univer­
sity academic program(s) and detailed 
ccmments on the strengths and weaknesses
 
of each. The PSC and USAID represen­
tatives will review the PAC coordinator's
 
recomended rarnims in each field and 
prepare a final ranking for inclusion
 
in participant's PIO/Ps.
 

C. Placement of Candidates in.U.S.
 
Universities. The Mi4ss.ton Project

Manager and Traning 02ficer will
 
prepare and tr_--rnit to the designated

DS/ IT oecialist, pT/P's which will
 
include the '7a 
 .cirant's explanationof the type of -orx he expects to
 
perfom upon retumning to_ ali, his well­
defined statement of purpose for the
 
training, the ranked list of universities
 
in that field, and required documentation 
fram the:participant's dossier. 

In Washington the DS/IT backstop officer,
in collaboration with the-PAC coordinator,
will process all PIOiP's. The PAC coor­
dinator and appropriate PAC member will 
analyze the participant' dossier and
 
have the participant colete appropriate

university application forms.
 



et lui feront remplir les fonnulaires pour
le dossier d'inscription universitaire 
appropri. Le stagiaire sera envoy6 dans 
l'universit6 la mieux adapt~e pahni celles 
o lon enseigne sa spcialitd et qui l'ont 
accept6. 	 Si la spcialite du candidat ne 

at pas partie des quatre spcialites
prioritaires,le coordinateur CPC, le
foncti.ukaire du DS/IT et le spcialiste

CPC en ce dar-ine chercheront 1? tablis-

sement qui lui coriendra le mieux. 

Si le stagiaire et place dans un 6tablis-
senient ot se trouvent des membres du CPC, 
ces rimbres seront responsables des 
prccedures d'inscription. Dans leS autres 
cas, le fonctionnaire du DS/IT et le coor­
dnateu- du*CPC diterm±nerant-d-un cruun
accord qui sera resonsable de ces activitas. 

Le DS/IT sera notifi6 de l'admission des 
candidats et en informera d son tour le

Coordinateur. Le DS/IT responsable
sera 

du paiement des forns aux stagiaires

et de I'organisation des voyages, des

allocations, des assurances, 
 ce dont 
il est habitueliarkent charg6. 

D. Orientation des Stafiaires dans leurs
Etudes. 	 Le Chef du Projet a'1'USAiD .... 

(CPU) sera le prenier responsable de 

L'ozientation des stagiairs dams leurs
4.tudes. Cependant pour mieux orienter 
les stagiaires aux Etats-Jnis, le proj et 

s~lectionnera trois professeu-s eat un 

ccordipateur (specialiss dans chacune 

des specialit~s mentionm6es ci-dessus),
qui fonercnt le consail professionnel
consultatif (CPC) . Las metbres du CPC
devront avoir une grande experience des 
pays en voie de d~veloppement et devront 
appartenir 2 des Ctablissements .:sistant 
sur l'enseignerent de l'une des sjAcia-
lit~s choisies par le projet. Chaque
membre du CPC sera supposd Ge consacrer 
a , DLTP jus ii'en 1987 et iL devra devenir 
expert en %equi concerrne les probl _s 
de gestion au Mali. 

.'he participant will be sent to the 
highest ranked university in his field 
of study at which he is accepted. If a 
participant's field of study is outside
the four priority fields, the PAC coordi­
nator and the DS/IT officer will identifl
the appropriate institution for his 
placennt. If a participant is placed
at an instibtion empling P.AC i;tbers,
those mebers rill backstop and. follow 
the application process. Otherwise,
responsibility for these activities will
be determined by agreremnt between the 
DS/IT officer and PAC coordinator. 

DS/IT will be notified of the acceptance
of participants and will, in turn,
notify the coordinator. DS/IT will be 
responsible for the payment of all 
funds to the participants and for 
necessary travel arrangements, allowances 
insurance, etc., serices whid DS/IT
 
normally prcvidec.
 

D. Z nitoring a'Tairees' Academic 
rograms. The responsibility for nrni­

toring participants' academic program
 
will rest prinmarily with the USAID ProjectManager (UPII), Edwever, to insure ade­
quate monitoring of the programs in the 
U.S. the project will select three profes­
sors and a ccordi.ator (one fran each of.
the abuve-mentioned rmnagenent areas)
to serve as mmrLers of a Professional 
Advisory Coucil (PAC,. PAC members will
have had substantial experience in deve­
loping countries and will be froa insti­
tutions with strong academic programs in 
one of the project's target areas. Each 
PAC member will be expected to make a
canitment to supporting the DLTP until 
1987 and to developing expertise in 
Malian managrnent problems. 
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Peu apras la stlection des mebres du CPC 
par 1'USAID et le GIOM, le cordinateur du 
CPC organisera une r&union des menbres du
CPC, du DPU et du. responsabla concern du 
DS/IT, cette reunion se tiendra probable-
ment a l'AID,ashington. La but de cette 
r~union sera de familiariser Les membres 

du CPC avec les cbjectifs du projet, de 

leur faire faire connaissance et de souli-

gner leurs responsabilitds quant aux con-

seils qu'ils pourront donner aux stagiaires 

et 1 l'aide qu'ils pourront leur apporter. 

Ces reunions se tiendront prcbablenent 

deux fois par an. 

Les mm~bres du CPC spcialistes des sujets

int~ressant certains 6tudiants 6tudieront 
les prograrazes choisis pour ces stagiairs 
et s'assureront cue les options les plus

approprides ont ntd choisies. 
On demandera 

a chaque universit6 de prdsenter au DS/IT
un rapport des r6-sultats obtenus par chaque
stagiaire a la fin de chaque trimestre ou 

semestre. Ces rdsultats seront trarmis 

au coordirateur du CPC qui A son tour en 

donnera des copies C ceux des emrbres 
 du
CPC qui seront resporsables de ces sta-

giaires. Si des prcbl 
es se pcsent, le 

mrebre responsable du CPC prendra les 

rre-sures n~cessaires aprrs consultation 
avec le conseller local des 6tudes du 

stagiaire. Les modifications de moindre 
inortance seront du ressort du CPC, aprgs

notification 4 l'USP1D et au 'DS/iT; 
cependant, !'USAID devra donner son appro-
bation pour les modifications irrportantes
teLles qu'un changenent des priorit~s et 
uine pro~ongation ou une interruption de
bolrse. Selon les besoins, mais pas moins 
d'ume fuis par semestre cu par trimestre, 
le coordinteur du CPC ou le menbre respon-

sable du CPC entrera en contact avec le 
conseiller des 6tudes dL stagiaire pour 
que ce dernier J.ui fasse un ccrpte-rendu
des r~sultats obtenus mar le stagiaira 
et lui donne deF d~tails concernant son 
attitude, son dsir d'int& xation et son 

bien-tre en gqn~ral. Le membre du CPC 

Soon after the PAC nmasers have been
 
selected by USXID/CLM, the PAC coordi­
nator will org; ri a meeting, probably
in Ai/ashi-ngton, of the PAC rnrbers,
the LUIM and the designated DS/IT project
backstop officer. The purpose of this
meeting will be to familiarize the PAC 
memibers with the objectives of the progrx

and with each other and to outline the
 
meabers' responsibilities for monitoring

and supporting participants. It is con­
templated that these meetngr 
vill occur 
bi-annuallv. 

PAC memibers specializing in acadenic
 
areas relevait tc each participant will 
review trainees' programs to insure tlat. 
the most appropriate options have been 
selected. Eachi university will be asked 
to provide DS/IT with a report of each
 
participant's grades at the end of every
 
quarter or seester. Those grades will 
be shared with the PAC coordinator, Aho 
will in turn provide copies to the appro­
priate PAC member. When problems occur,
the appropriate PAC member, in consulta­
tion with the participant's local academic 
advisor, will take appropriate action.
 
Minor program modification will be hatxiled 
by the PAC, with USAID aznd DS/IT being
notified; however, USAJJ must approve
major modifications such as changes in

majors or scholarship erLnation. Cm an 
as-needed basis, but rot less than once
 
each semester or qcua-ter, either the PAC 
coordinator or the appropriate PAC marber 
will contact tl'e participant's academic 
advisor to receiva a general briefing 
on the participant 'sperformance and on 
his attitude, adjustnent and general
well-being. The appropriate PAC memer 
will also visit or otherwise contact each 
participant at least once a quarter or
 
semester to verify that the participant
is obtaining iadirum benefit frcm the 
academic program and life in the
 
United States.
 



rendra aussi visite au szagiaire, oL tout au
moins entrera en ccntact avec ahacun des
stagiaires dont il est responsable au moins 
une fois Par _rimestre ou par samestre, pour
s'assurer que les stagiaires tirent le plus
grand b(nfice possible des ccurs qu'ils
suivent et de leur s~jour aux Etats-Unis. 

Pendant la p~riode pass~e au Mali par les
-tudiants dans le cadre de leurs recherches,
deux membres duiCPC, choisis sur une base
de rotation (c'est a dire tous les deux ans)

endront passer deux senaines au Mali pour
aider les stagiaires dans leurs recherches 
sur place. Pour 8tre totalement assur§ que
le stagiaire sera suivi au Mali dans ses 

travaux de recherche de th~se, le Cief

du Projet A I'USAID, en collaboration avec

le President du Comit6 Directeur et le
Coordinateur du CPC, recrutera, pour la 
troisilne annie du projet, un prbfesseur

Malien, poss~dant de pr~f6rence un doctorat

dans l'une des sp6cialit~s anropriges qui

sera le Coordinateur de Recherches 
 sur .Place.
(CBSP). Ce CPSP sera responsable sous 
contrat aupr2s du CPU et le coordin-ateur

CPC ainsi cue les autres merres du CPC

lui apporteront leur aide lors de leurs

sdjcurs au Mali. Le CPSP travaillera aussi 

avec le Chef du Projet - 1IUSAID et 
avec le CDP pour recenser les experts quali-

figs I/ qui pourraient guider les stagiaires

dans Teurs recherches sur place.
 

_/ Ii ya un certain na-rLre d"AmricAins
qualifigs dans diVerses spcialitgs panni
les foncticnnaires et Jes contractants de
la 1ission. De plus 08 maliens ont suivi
letn-s 6tudes aux Etats-Unis (sous les aus-
pices de AFGRAD, autre projet de formation 
financd par l'UJSATD, de projets de 1'USAID,
et d'autres fonds). 35 d'entre eux ont
cbten leur matrise et 2 leur doctorat. 
Certains de ces diplCmes portent sur les
rnMea sp§cialibs ou des spcialit~s tros
rappoches de celles qui sont propos~es
dans ce projet. Par ailleurs, 6 Maliens 
ont suivi des 6tudes dans le cadre d
EWAEFP (Programre de Formation pour leaq
Recherches en mnatiore d'Education en Afrique 

During the participants'- field researh
in Mali, t,7o PAC mmbers, selected on a
rotating basis (i .e., every other year),will visit a for two weeks to assist 
participants with their in-country
research. To further insure that theparticipant receives guidance while doing
thesis research in Mali, the USAID Project
Manager, in collaboration with the
Chairman of the Steering C-omittee and
the PAC coordinator, will in the third 
year of the project recruit a qualified
Malian, preferably with Ph.D. in 'an appro­
priate field, to be Country Research 
Coordir -or (CRC). The CIC will be
contractually responsible to the UPM and
will receive technical cuidance fran 
the PAC coordinator and other mevbers
during their visits to Mali. The CrC will
work with tie USAID Project Manager and
with -he PSC to identify a pool of quali­
fied eXPerts I/ who could assist inguiding participants with their in-country
research. 

I/ ;lhere are a n'-'Ther of acadmically
qualified lri-ric&ns aWong the Mission's 
direct hire and contract personnel. In
addition, there are 68 YMalians who have
copleted training in the U.S. (under
AFGRAD auspices, USALID projects and other 
funds). Cf these, 35 have received their
M.A. degrees and 2 their Ph.D. degrees.

Sane of these degrees are in the same or

similar areas of specialization as those
being proposed under this project. In
addition, 6 Malians have returned frcr.
FWAERTP studies (3 from Laval and 3 frcmStanford) and are now working in educa­
tional research institutes. An association
of American or Third Country educated 
Malian 



Lors de son retour aux Etats-Unis pour lasoutenance de sa th6,se, chaque stagiaire
pourra recevoir 300 Dollars U.S. suppld-
mentaires au mxin.,m qui seront destines a assurer la correction de sa those paur que
celle-ci soit.crite en anglais correct et 
couprgnensib le. 

E. Encadrement des Stagiaires au Mali.Le plus rapidement possible apr~s le retour
de chaque groupe de stagiaires au Mali,
IVUSAID, en collaboration avec le CPC orga-nisera un symposium annuel sur l'ameliora-
tion de m6thodes de gestion pendant lequel
les stagiaires prasenteront leur th~se.
De plus, 1USAID demandera 2 d'autres Maliensspcialistes de la gestion (particuLiranent 
ceux qui ont regu leur fonration aux Etats-Unis) et/ou au personnel Amricain en poste
au Mali, de prgsenter un document. Lesdocuments pourront 8tre destinas & la publi-
cation ou simolement 2 la discussion. Des
discussions sans documents pourraient aussiGtre organis6es pour permettre aux Maliens 
et A d'autres gens de r~fl&±hir aux probl.mes
constants et importants de gestion. De cette 
manire ils pourraient recer-ser les diffi-
cult~s les plus pressantes idum dDent
que le groupe suivant d. sta.iaires du DTP
poua-rait choisir carune iujets de these.

Certains des dirigeants des secteuns du
gouvernement ou du priv6 otL les stagiaires

auront 6t6 recrut~s devraient @tre invites

A assister A ces symposiums, cela leur

pernettrait de canprendre le travail accom-

pli par leurs agents et c'.olliguea. 


/ de l'Ouest (3 a Laval et 3 a Stanford),
et travaillent mainterant dans des Insti-
tuts de Recherche en mati~re d'education. 
rJne association des chercheurs Maliens 
ayant suivi leurs 6tudes aux Etats-Unis ou.
ailleurs oourrait menettre A cette xzmnunit6d'universitaires de s'unir et de prcmouvoir
les efforts de recherche en matire de­
d~veloppement au Mali. 

.Upon their return to the U.S. for
cmrpletion of their thesis, each parti­
cipant will be provided with up to an
additional 9300.00 for editing to 
assure that the Znglish is clear and
 
correct.
 

E. Follow-up of Trainees in Mali.
As soon as feasib'.e after the return of
each group of participants to Mali,
USAID, in collaboration with the PAC,
will host an annual symposium on mana­
gement develcgrent at whnich the partici­
pants will present their theses. Inaddition, USIjD will solicit papers done
by other Malians in the management field
(especially those wlho have received- theirtraining in the United States) and/or


by American personnel in Mali. The
 
papers might be in 
 a publishable fornat 
or for discussion orly. Discussion parel.
without formal papers could also be
arranged to give Malians and others an
opportp-ity to consider continuing criti­
cal management prohlems. In this processthey might ident.fy t most pressing 

contemporary issues, which the next
 group of Malian DLTP participants could
consider for their theses topics.
Certainly leaders frcn those segments ofgovernment and/or the private sector fra-n
which Malian participants have been ;..
recruited should be invited to attend 
tnese sympos:.tur sessions to enable them 
to understand t-he work their subordinates 
and colleagues are doing. 

could help to bring that caimunity ofscholars together to share in and praoote
developmental research efforts in Mali.. 

http:ident.fy
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Pendant que le pr.nier grcup)e de stagiaires Eetween Januazy and September 1983.,
eff-ctuera des recherches sur place, entre while the first group of participants

Jarnrier et Septeanre 1983, detux nmbres du is conducting field research in Mali,

CPC et le coordinateur du CPC s6journercnt tao PAC arebers and the PAC coordinator

2 semaines au Mali gour guider les stagiaires will visit Mali for two weeks to guide

et entreprendre des recherches plus appro- the participants and undertake further
 
fondles dans leur spDcialit6. Avant ces research in their fields of expertise.
s~jours, I'USAID, le CDP et les membres du Prior to these visits, USAID, PSC and 
CPC, se metront d'accord sur les objectifs -the PAC members will agree on the precise
pr&cis A ser et le genre d'activitA A objectives and scope of activities to
entreprendre pendant les s~jours. be undertaken during the visits. 

Es anndes- suivantes, le coordinateur In subsequent ,,,ars the PAC coordinator

CFC se rendra au Mali deux Du trois fois 
 will visit Mali. two to three tires
 
par an selon les besoins. A partir de annually ao neEded. Begirning in March­
M.rs-Avril 1984, deux mebres du CPC, choi- Aporil, 1984, two PAC .rribers, on a

sis par syst&rne de rotation, reviendront rotating basis, will return to Mali

chaque ann6e 
au Mali pour particip-r au. annually to participate in the symposium,
svyposiiza et conseiller les Ctudiants dans advise DLTP students doing field research,
leurs recherches sur place, pour rencontrer meet with DLTP aluni to discuss research 
les stagiaires d6jA rentr~s au Mali, activities and/or problemset and study
ciscuter des activit~s et/ou des probl1ws those sectors and/or activities that
 
ae recherche et ils 6tudieront les secteurs relate to their specialies. Based on
 
-t les activit~s re:Latifs A leur spcialit6 the work of the particiants and PAC
En se basant sur le travail des stagiaires meibers, the latter will try to construct 
et des mernbres du CPC, ces deraiers essaie- case derivedstudies and examples fran
 
ront de constituer des 1tudes de 
cas et de Mali nat would be especially relevant
 
prendre des exemples au:Mali, ce qui serait to future DLTP 
 participants.

particuli~rement utile aux futurs stagiaires,
 

F. Formation au Niveau du Doctorat. Dans F. Ph.D.-Level Training. Under the
 
le cadre du projet, on mettra l'accent sur project, heavy emphasis will be placed

la formation en 
mati~re de gestion et des upon providing management and related
disciplines s'y rapportant, formation aui trainin fcr Mali professional staff 
sera donnde a des Yzliens du metier au at the iaster's level. However, in a 
niveau de la maltrise. CepeIdant, dans few cases ?h.D.-level training may be 
certains cas, le niveau du doctcrat dereid -i-propriate. Special criteria
corviendra mieux pour atteindre les cbjec- will be applied for judging the efficacy
tifA vis~s. Des crit~res sp6ciaux seront of such traLnirg. First, the
appliqu~s pour juger de 1'efficacit6 d'une person for whom such training is being
tlle formation. Tout d' abord, la personne sought must have clearly demonstrated 
A qui l'on cherchera a donner une telle exceptional academic and professional
formation devra faire preuve de qualiths qualities. Second, there must be an
exceptionnelles dans le doaine des 6tades identified need for the Ph.D. academic

etdans le domaina professionnel. Ensuite, skills in Mali's social and econonic

il faudra prouver que- ies connaissances development, and finally, the request
acquises au niveau du doctorat 1ourront for such training must be approved at
A-tre utiles au d~veloppement 6cor mique te ministerial level. 
et social du Mali. Pour finir, une telle 
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formation devra Ztre approuve-e A un niveau 
dCnent autorisd. 

Les spCcialitds i:-Wportantes teles que la 
gestion de haut niveau et la planification
du d~veloppwient semblent convenir A une 
fo=-ation au niveau du doctorat. Cependant,
le projet ne financera pas les dipl&es
acquis cons6cutiv ent sauf si le stagiaire 
'ravaille une anne enti&re au mali avant 
de soutenir sa deuxiIme thse.
 

C. Relations avec les Etablissements 

dispensant une Formation en Mati~re de 

Gestion. Les liens entre ce projet et 

les 6tablissements Maliens de formation 
ont dt6 discut~s. La conclusion a 6tO. 
que ce projet n'est pas directemint int&-
ress6 par le prble de dgveloppement

des 6tablisserents Maliens d enseignement.

Cependant, il tradition
est de mue certains 
hauts fonctiorunaires du GPM donnent 
ds cours en heures suppl~mentaires dans 
les dtablissernents Maliens de formation, 
le projet influencera donc indirectemnet 
la qualitd de la formation donr.ne en 
matire de gestion. I1 est probable que
les stagiaires auront A leur retour, 
la possibilit6 de dispdiser quelques
heures suplMentaires de cours qui se 
baseront sur leurs connaissances et leur 
ca~ptence toutes fralches. 

H. Materiel et Prestation de Services. 

II est prdvu que le materiel (30.000 Z)

aussi bier, que les prestations de services 

(23.122 ') seront pris en charge par le 
projet. Cam.te tenu de la natare particu-
lire des prestations de services et du 
type de mtriel aui seront n~cessaires, 
le Directeur de la Mission estime qu'il 
ne serait pas appropriA d' appliquer les 
ricles de narchi suivies dans le pays
h6te. L'acquisition de tout le matiriel 
et des prestations de services requis 
par le projet sera faite par I'USAID au 
Mali, soit directement, soit par 1 rinter­
mdiaire de 1'AlD/Washington, mvais apr~s
rtroite consultation avec le GRM. 

The important fields of advanced mana­
geMent and deveiopment planning seen 
appropriate for Ph.D.-level training.
However, the project will not finance
 
consecutive degrees unless the parti-­
cipant works in Mali at least one full
 
year between degrees.
 

G. Relationship to Malian Management

Training Facilities. The relationship
 
of this project to Malian training

institutions has been discussed. It was 
concluded that this project would not 
deal directly with the problem of insti­
tutional developnent. Because of a 
tradition of supplementary, part-time 
instruction by GP4 professionals in 
Malian training institutions, however, 
the project will influence indirectly
the quality of management in the country.
It is expected that the returned parti­
cipants will have opportunities to 
teach part-time courses based on their 
newly acquired skills and ccwledge. 

H. Procurenent Plan. It. is planned
that both ca-tmdities ($30,000) and 
serVices ($283,122) will be procured
under the project. Because of the special 
nature of the services and type of =alo­
dities to be procured, the Mission 
Director has determined that it would 
be inappropriate to follow host country
contracting procedures. Procurement of 
all project goods and services will 
therefore be made by USAmD/Mali, either 
directly, or through AID/W, in close 
consultation with the GRM. 



Du matdriel sera acquis pcur -1'Ecole cde
Langues; il pernettra d !'Ccole de dispenser
une meilleure for-aticn en langue anglaise

un plus grand nanbre de stagiaires.
Aprcs discussion avec le GRM une liste du
materiel .a 6c dresse. L' acquisition du
materiel comnncera imrndiatemnt apros lasignature de l'AcCord de Projet. Le paie-
ment du mat6riel se fera par un Pio/C. 

Ii y aura deux types de prestations de
serevices dans le cadre du projet. L'Rnsei-
gnemnt de niveau sup6rieur (Graduate) seradispenrs dans des universit6s An6riC-aines. 
Les cours d'anglais seront assures par

l'Ecole de Langues de Bamako. Les cours

fournis par les universit~s an1ricaines 

seraont pay6s selon le syst2me PIO/P

et selon les prcc~dures de l'Agence.


Les cours de i Ecol e 
de laues seront
assurds sur la rrmIE base que les autres

courS de langues dj finances par 1'AID. 

11 est §ouhaitable qu'un accord officiel

soit pass6 entre le proj t 
 et l'Ecole de
Largues en ce qui concefi5e le ncmbre de

candidats a fo.-iTr, le calendrier de leur
fotLmation, le riveau et I'intensitf des 

cours a leur donner, le systme de tests 

et de rapports a suivre et le 
coat des 
cours. 

Un contrat sera ngoci6 avec un specialiste
am&t-icain en matia-re d'4ducation, familia-
ris6 avec les proc ures suivies par
L'USAID pour la fomation de stagiaires
et connaissant les besoins de l'Afrique de
l'Ouest en mati~re de formation, Il r~si-Cera aux Etats-Unis et la plus importante
: artie de ses activit~s se fera aux Etats-*.nis. La Mission pr&oit de n~gocier
-le -P6cialiste, 

avec 
ds que possible apr~s lasignature de l'Accord, un contrat sur plu-

::-ieurs ann~es pour des services A temps
1:Lartiel; ce contrat prdcisera le genre de 
•I:avail & acccriplir et le salaire a 

:-Canodities will be procured to enhance
the capacity of the Language School to
provide higher quality English language
training to a larger number cf partici­
pants. Based on discussions with the
GPM, a list of camwdities has been
developed. It is contemlated that
crncmodit-; procure nt would begin innr­
diately after the signing of the 
Project Agreement. Payment for ccmmo­
dities purchased would be effected 
through a PIO/Ccx-nodJties, 
T-1O types of services will be prucured
under the project. Graduate-level 
training services will be procured from
U.S. universities and language training
serices will be purchased fran the 
tanguage School in Bamako. Graduate­
le/el training services will be procured
using the PIO/P system and in accordance
With Agency procedures. The procarenent
of "Fnglish language training services
from the Lar~uage School will be procued
folloing the existing Mission pattern
for.providing language training for
AID-funded participants. It is expected
that a foLe], acre eient will be executed
between the Project and the Language
School regarding the number of partici­
pants to be trained, the timee frame for
their training, the level and intensity

of the train.ng to be provided, the
 
thsti g and reporting procedure 
to be
 
followed and the cost of training.
 
A contract wi17 be negotiated with a U.S.education speciaist who is faniliar with
piocedures for providing participant
training and training needs in West
Africa. :1b will reside in the U.S. and
his primary responsibilities wil be
carried out in the U.S. As soon as
possible cO].iWing the signing of the
Project Agreement, the Mission plans
negotiate a multi-year contract for 

to 

pa-t-tiwne services with the specialist
under ,'hich he will carry out defined 
tasks at a fixed price. 

(2/ 

http:train.ng
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Le projet financera les services d'un groupe The project rill provide funding forde trois conseillers professionnels, ales thiree-person professionalmIrrres du CPC. Le Coordinazeur adv sory group,du CPC the manbers of PAC. Thetrcuvera PAC Coordinatorplusieurs personnes qualifi6es will identify several qjal-fied personspour trois des quatre dcaines d'ensei- for 'hree of the four traininggrieent. (Le Ccordi-nateur du CPC sera (The PAC 
areas. 

Coordinator will be responsibleresponsable de 1'orientation et dc i'aide for monitoring and supporting partici-A apporter aux stacriaires ftujiant lessujets pants stadying in the education area.)se rapportant [ l'iducation.) Ii He will sunit to USATDscumettra A 1'USAID the names ofles ncrms de professeurs
aualifi~s dans qualified professors in each areachaque domaine et fera as wellses as his reccmrnendations regarding thereccanmandations concernant la personne person he feels is most qualified inqu'il considre corame la plus mialifi~e each USAID,&ns area. in collaboration withchaque dcnaine. L'USAID fera la
s~lection finale, 

the PSC, will make final selections.en collaboration avec
le CDP. USAID will then negotiate a specialL'USAID n~aociera alors un accord agreeient with t!ose selectedsp~cial avec les professeurs s 6 lectionn~s. under

which they will agree to carry out-:et accord ddfinira le travail a accomplir specified tasks at an agreed-upon fixedet la r~rnunration de travail,ce fee. 
Le projet financera aussi 'un spcialiste The project will also financeMalien pour les recherches. L'USAID a Maliain 

research specialist to cary out thechoisira ce spcialiste en collaboration 
avec tasks. USAID in collaboration with thele CDP. L'USAID n&gccie-a umn contrat FSC 'iillavec le spcialiste pour fixer le salaire 

identify the specialist.
 
de celui-ci au d~but de 1983. 

USA:- will negotiate a one-year fixed
Ce contrat price contract between ithesera rencuvel chaque ann~e. Le sp~cia- USAID in early 198. This 
expert and 

Liste fera ses rapports-au Chef de contract wouldProj et be renewed on an annual basis. The spe­
cialist will report to tne Project
 
Manarer.
 

Enfin, le projet financera les services 
 -i-ally, t1hetenoraires roject will finance I Yd'utn spcialiste de recherches services of a m -agement survey special.isten rmatire de gesticn. Ce spcialiste to assist in the development of dataaidera au rassemblement de donne-'es qrui collection Lhstx1,ents for projectpenettront de mieux diriger et de mdeux
6valuer le projet. 

I" nitorinS J evaluation. In addition,De plus, les sexrices TDY seGrices -. 'il1 be us a.- f or projectTDY seront utilis~s pour faire 1'6valuationdu projet A !a eval:atior. at the end offin de la troisi~me the third yearanne kone specialist) and tne sixth year(un spcialiste) et de la sixime anne (two specialists)(deux spdcialistes) du projet. Dans les 
of the project. In

both cases, the services will be procureddeux cas, les orestations de services se thragh AID/Washington contracts.feront sur contrat avec AID/Washington. 
1. Plan d'Evaluation. Un calendrier dtaill I. ImplEnentation Plan.d'4alMation A detailedser a et convenu par les schedle forde x Parties un 'pleretationwill be=ois apr6s la signatunre de dated and ae
V'accord. eed to by the parties
 

cne Imonth after the signature of this

aqrfl. nt. 



No. du Projet : 688-0221 FORMATION SUPERIEURE POUR LE DEVELOPMENT
Project Number; 688-0221 Vidce Jointe A 1'Annexeil
DEVELOPMENT LEADERSHIP TRALIMG 
 Attachment 1 to Annex I 

PLAN FINIknCIER DU PROJET 
PROJECT FINANCIAL PLAN 
(en milliers de dollars) 

($000) 

1. 
Apports du Proje; 
Project Inputs 11--

Premire Annie 
First YearA .I.D,, gngficiaire -

Anndes Futures Pr~vues (sujets 5
Une DisponibilitI de Fonds) 
Future Years Anticipated(subject 
to Availability of Funds).eoBen~icia---r .I D 

TOTAL 
TOTAL 

a ~ ic a~e 

A..I,D. Grantee A.I.D, Grantee GA.ID.(rantece 
1, Assistaince Tachnjq~e 

Technical Asqi.§Atnce 

10 238.3 248.3 

Z, Formation 

Trainin­

300 3,804.0 4,04.0 

4,• :Uouts Divera 

Other 6!-!-s 

20 15 118.9 123 138.9 138 

4. Frais Tinpr~viis 

Intl ugences 

20 54.5 74.5 

TOTAL 
T,565.7 

I/: 
Par accord mutuel des Parties, chacun des montants susmentlonni.s de la ligne 1 A la ligne 3 peut Atre
augwpnt ou diminu6 de 20% a eot-
 iion que le montant total de la Subvention ne soit pas dgpassg.

j By mutual agreement of the Parties, any of the above amounts in lines 1 through 3 may be increased or
decreased by 20% provided that the total amount of the Grant is not exceeded.
 


